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Paul Neergaard (1907-02-19—1987-11-13) estis agronomo kaj
esperantologo. Lia plena nomo estis Pierre Paul Ferdinand
Mourier de Neergaard. Lia antaŭnomo Mourier estis familia
nomo de iuj prageavoj. |
Li estis fondinto de la sempatologio kaj en 1967 fondis la
Danan registaran instituton pri sempatologio por evolulandoj,
kies direktoro li estis. Lia ĉi-rilate plej grava faka verko estas la
duvoluma libro Seed Pathology (Sempatologio) (1977),
1187 pp.

Neergaard estis kunfondinto de la esperantologio kiel scienca
fako kaj skizis la taskojn de tiu branĉo de la lingvistiko en la
konata artikolo “La esperantologio kaj ties disciplinoj. Taskoj
kaj rezultoj” (1942f). |
Li fondis kaj redaktis de 1949 ĝis 1961 la revuon
Esperantologio. Entute aperis de ĝi 6 kajeroj ampleksantaj 424
paĝojn. |
Mi provos skizi la vivaktivecon de Paul Neergaard, precipe liajn
kontribuaĵojn al la esperantologio.



Vilhelmine, Paul kaj Ebbe.

Paul maldektstre. Ebbe, centre, estas la plej aĝa; Erik, la plej
juna. Dekstre Vilhelmine kaj Jørgen. Proksimume 1917.

Li malkovris kaj kiel la unua sciencisto priskribis novan
specion, cidroŝimo, kiu nun havas la sciencan nomon
Phialophora mustea Neerg. 1942. |La genro Phialophora havas
proksimume 64 speciojn. |
Li mallonge mencias pri tiu sia malkovro kaj priskribo en
(1955a:93), verko bazita sur lia prelego ĉe ISU 1949 en
Bournemouth. |
Paul Neergaard, Direktoro, Danish Government Institute of
Seed Pathology for Developing Countries (DGISP),
Kopenhago, Danlando. |Nuntempe The Danish Seed Health
Centre for Developing Countries, DSHC, fondita kiel DGISP
en 1967 de Paul Neergaard. |
Adreso: Faculty of Life Sciences, University of Copenhagen,
Thorvaldsensvej 40, DK-1871 Frederiksberg C. Nuna direktoro:
Ole Søgaard Lund.

Li estis elektita kiel membro de la Akademio de Esperanto jam
en 1934, kaj estis ties vicprezidanto dum multaj jaroj, ekde
1963 ĝis sia morto en 1987. |
Li estis membro kaj de Universala Esperanto-Asocio (UEA) kaj
de Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT). |
Li doktoriĝis en 1945.



La doktora vespermanĝo en la hejmo de Paul Neergaard (1945).
La knabo apud Paul estas lia filo Jesper; la knabo pli proksima

al la fotilo estas lia filo Jørgen.

Li prelegis dekfoje en la universalaj kongresoj kaj kvarfoje estis
rektoro de Internacia Somera Universitato (ISU; nun Internacia
Kongresa Universitato, IKU). |
Li estis membro de Internacia Scienca Asocio Esperantista
(ISAE) kaj fonda membro de Akademio Internacia de la
Sciencoj San Marino (AIS). |
En 1986 li fondis kun Ivo Lapenna la Akademion Comenius,
kies moto estas Integro tutmonda, kaj kies emblemo estas
pruntita de la tenilo de vikingtempa glavo.

Post lia morto Marjorie Boulton verkis laŭdan artikolon pri lia
vivo kaj aktiveco, en tre persona tono. |
“Oni petis min plekti girlandon, por honori la memoron de Paul
Neergaard, ĉefredaktoro de Esperantologio de [1949] ĝis 1961;
kaj mi trovas la taskon tre malfacila, ĉar scioj kaj memoroj
preskaŭ sufokas min, kvazaŭ en ĉambro plena de diversodoraj
materialoj: necesas rozoj, lilioj, diantoj, lotusoj, narcisoj,
gencianoj, erikoj, hibiskoj, asfodeloj, konvaloj, lekantoj, violoj,
floroj el multaj landoj; |kaj, ĉar tre interesis lin folkloraj nomoj
de floroj, ankaŭ kristorozo, ĉevalpiedo, kavalirsprono,
leonfaŭko, paŝtista burso, ora vergo, sunfloro kaj, kompreneble,
neforgesumin’ – kvankam la lasta estas admono superflua. |Kaj
ĉar li faris unikan, vastan laboron por plibonigi grenrikoltojn tra
la mondo kaj tiel batali kontraŭ malsato, devus enesti kelkaj
spikoj de tritiko kaj hordeo, panikloj de aveno, rizo, milio,
sorgo, eĉ spadiko de maizo.” (Marjorie Boulton 1999a:7)



Lia artikolo el 1942, “La esperantologio kaj ties disciplinoj.
Taskoj kaj rezultoj”, publikigita en libro kun la nomo Tra densa
mallumo, estis gvida kaj vojmontra. |
Unue li sisteme prezentas la subdisciplinojn:

1. Fonetiko
2. Leksikologio

a. Vortkunmeto
b. Morfologio
c. Vortenkonduko

1) Ĝeneralaj vortoj
2) Terminoj
3) Propraj nomoj

d. Vortregistrado
e. Kvanta vortara analizo

3. Etimologio
4. Sintakso

5. Semantiko
6. Stilistiko
7. Analizo de l’ evoluo filogeneza [kladogeneza]
8. Analizo de l’ evoluo ontogeneza
9. Kompara esperantologio

10. Pedagogio
11. Bibliografio

Poste li prezentas “la materialon de la esperantologio” |kaj, ofte
tre detale, la rezultojn de la ĝistiama esperantologio. |
Kaj la estontajn taskojn. |Inter ili mi citas: |
“DREZEN (1935) faris gravan studon pri problemo de
internaciigo de scienca-teknika terminaro; en ĝi li proponas
Esp-on kiel bazon por kreado de internacia terminologia kodo.
Flanke de ISA (Internacia Asocio de Normig-asocioj) la
propono estis favore akceptata por plua pristudado. La
efektivigo de tiu projekto, pri kiu oni serioze laboris ĝis la
eksplodo de la nuna milito, signifus, ke Esp-o ekokupus la
saman pozicion en la teknikaj sciencoj, kiel la latina lingvo nun
okupas en la biologiaj sciencoj.” (Neergaard 1942f:49)

Lia plej konata popularscienca verko estis eldonita en 1957:

La vivo de la plantoj. La Laguna: J. Régulo. Ilustraĵoj de Mads
Stage. 128 pp. |
La lingvaĵo estas belega. Kaj la enkonduko tre viva. |
Similan aliron li estis uzinta jam en sia ISU-prelego en 1949 en
Bournemouth (1954c, 1955a).



1977. Seed Pathology

Volume 1, 1977. xxiv + 839 pp.
Part I, Pathogens – Diseases – Hosts
Part II, Mechanisms of seed transmission
Part III, Principles of Control
Part IV, Seed health testing Methods
Part V, Assessment of seed-borne inoculum

Volume II, 1977
Glossary, 841–877
References, 879–1020
1958c. La saprofita fungoflaŭro de kelkaj hortikulturaj
semspecoj. Sciencaj Studoj, Kopenhago, 201–208. [La sola en
esperanto.]
Index, 1021–1187. |
Esperanto ne estas menciita en la indekso. |
Li dankas al Gaston Waringhien, kiu kontrolis la etimologion de
la latindevenaj kaj grekdevenaj vortoj en la glosaro.

1986. Seed – A Horse of Hunger or a Source of Life? Special
Lecture Series, 94 Kopenhago: Danish Government Institute of
Seed Pathology for Developing Countries. vi + 174 pp.

1. The Green Revolution – how green?
2. Seed as a Horse of Hunger
3. The Birth of Technology
4. Detection, the Key of Prevention
5. The Spread of Seed Pathology in the Third World
6. Language Barriers and Corrosion of Communication in
Science, pp. 114–140. |
”I think, China is keeping a Dark Horse” (‘Mi pensas ke Ĉinio
kaŝe havas Nigran Ĉevalon’ p. 140). |Kaj tiu ĉi Nigra Ĉevalo
estas esperanto, kiun la ĉinoj konservas (kompreneble kaŝe) kiel
estontan mondlingvon.

Esperanto estas menciita en la indekso.

Parta bibliografio de Paul Neergaard
Neergaard publikigis multajn verkojn. En la datenbazo
bibliotek.dk estas listigitaj 127 verkoj, el kiuj la plejmulto temas
pri plantoj kaj ties malsanoj kaj estas verkitaj en la angla aŭ la dana.

• 1933a. Fremdvortoj en Esperanto. La 15-a regulo de la Fundamenta
gramatiko en teorio kaj praktiko. Parizo, 64 pp.

1933b. Difinado de la vortoj abio kaj piceo. Sennacieca Revuo (nova
serio) 1, 9, 130–132.

1934. La universala karaktero de Esperanto. Sennacieca Revuo (nova
serio) 1, 179–180.

1936a. Några sjukdomar på växthusplantor och deras bekämpande:
Föredrag hållet vid Nordvästra Skånes gartnersällskaps sammanträde
den 17 mars 1936 [Kelkaj malsanoj ĉe forcejaj plantoj kaj la lukto
kontraŭ ili: Prelego ĉe la kunsido de la Ĝardena Societo de
Nordokcidenta Skanio [Svedio] la 17-an de marto 1936].

1936b. Kulturförhållandenas inflytande på utvecklingen av
trädgårdsväxternas smittosamma sjukdomar: Föredrag inför
Södertälje trädgårdssällskap onsdagen den 9 december 1936 [Kultura
influo sur la evoluo de la kontaĝaj malsanoj de la ĝardenaj plantoj:
Prelego antaŭ la Ĝardena Societo de Södertälje [Svedio] merkrede la
9-an de decembro 1936]. Arlöv, 1936.

1936–1951. 1–15. Årberetning fra J. E. Ohlsens Enkes
plantpatologiske laboratorium 1935–1950 kun esperantoresumoj en
ĉiuj raportoj kaj kun terminologiaj listoj de plantpatologiaj kaj
mikologiaj vortradikoj en la 10a kaj 15a raportoj. Kopenhago, 280 pp.

• 1937a. Scienco kaj pseŭdoscienco pri heredo kaj raso. Parizo:
Sennacieca Asocio Tutmonda, 49 pp.



1937b. Om bekämpning av sjukdomar på krukkulturer: Föredrag vid
Västra Sveriges trädgårdsmannasällskaps sammanträde i Göteborg
den 7 mars 1937 [Pri la lukto kontraŭ malsanoj de pote kultivataj
plantoj: Prelego ĉe la kunsido de la Ĝardena Societo de Okcidenta
Svedio en Gotenburgo la 7-an de marto 1937]. Arlöv.

1937c. Sellerisjukdomar och deras bekämpande [Malsanoj ĉe celerio
kaj la lukto kontraŭ ili]. Arlöv.

• 1938. Terminaro hortikultura seslingva
(esperanta – dana – sveda – germana – angla – franca). Parizo, 29 pp.

1939. Esperanto for begyndere [Esperanto por komencantoj].
Kopenhago: Forlaget Fremad, 59 pp.

1942a. Elementa mikologia terminaro Esperanto-latina-dana-germana
kun difinoj en Esperanto. Esperanto Tidende 4:2–5, pp. 29–34.

• 1942b. Esprimo de miro kaj malŝato per blasfemaĵoj kaj vulgaraĵoj en
Esperanto. tamen 1:4 (okt), p. 1–4. [“la sobra k logika stilo [de
esperanto] ne konformas al la bezonoj por esprimi la fekundajn,
sukplenajn vulgaraĵojn de la nacilingvoj – jen granda kampo
kulturenda.”] Ekzemplo: traduko de “brava soldato Švejk”.

1942c. La Universala Karaktero de Esperanto. tamen 1942:1:1 (maj –
jun), pp. 3–6. Represo el Sennacieca Revuo de 1934-02-10.
[Maldetala klasifo de la lingvoj en tri grupoj: amorfaj, aglutinaj,
fleksiaj lingvoj. Esperanto tipe aglutina lingvo, tamen laŭ la deveno
de la vortoj hindeŭropa (itala branco).]

1942d. Netransitivaj verboj sekvigantaj akuzativon. tamen. 1:3 (sept),
9–11. Represo el La Lernanto 1934:9:11.

• Neergaard; Thorsen; Iversen; Lau; Olsson 1942e. Tra densa mallumo.
Esperanto-eseoj pri movado kaj lingvo. Okaze de la 10-jara
datreveno de laborista esperanta klubo Kopenhago 27. Aug. 1942.
Redaktita de komitato. Kopenhago: Laborista Esperanto Klubo,
64 pp.

• 1942f. La Esperantologio kaj ties disciplinoj. Taskoj kaj rezultoj. En:
1942e:37–64.

• 1942g. Phialophora mustea. Zentralblatt für Bakteriologie,
Parasitenkunde und Infektionskrankheiten, Zweite Abteilung
104(23-24), 408.

1943. Ĉu Esoeranto [tiel!] estas plibonigebla? tamen. 1943:1:9 (mar),
pp. 7–9. [Prelego kun diskuto p. 9–10, dum kiu Poul Moth pledas por
forigo de la akuzativo.]

Neergaard, Paul; Thorsen, P., 1944. Eta krestomatio. Rudkøbing:
Eo-Forlaget, SEFO, 48 pp.

• 1945. Danish species of Alternaria and Stemphylium: taxonomy,
parasitism, economical significance. Kopenhago: Munksgaard,
560 pp.

1946. Fitopatologia kaj mikologia terminaro. Kopenhago: J. E.
Ohlsens Enke.

1947. Propono pri starigo de Bibliografia Sekcio de Esperantista
Lingva Akademio. Kopenhago, 3 folioj.

1948. Praktiske erfaringer med Hexasect i 1946 og 1947. Kopenhago:
J. E. Ohlsens Enkes Plantepatologiske Laboratorium, 7 pp.

• 1949a. Bibliografio de esperantologia literaturo 1940–1948, I.
Esperantologio I, N-ro 1, 73–76.

1949b. El la fronto kontraŭ la malamikoj de la kulturplantoj. En:
Somera Universitato, Malmö, p. 58–72. Rickmansworth
(Hertfordshire), Anglujo.

• 1949–1955, red. Esperantologio. Internacia revuo por la lingvistiko
kaj bibliografio de Esperanto. Vol. I, N-roj 1–4, 256 pp. [Kvar
kajeroj: 1949, 1950, 1951, 1955.]

• 1950. Bibliografio de esperantologia literaturo 1940–1948, II.
Esperantologio I, N-ro 2, 133–136.

1953a. Rapport vedrørende anvendelsen af Esperanto i Danmark.
Kopenhago: Danske Esperanto-Organisationers Fællesraad, 14 pp.



1953b. Raporto pri la aplikado de Esperanto en Danujo. Traduko de
(1953a) el la dana lingvo fare de Gustav Kühlmann kaj Anna Riis.
Kopenhago, 7 folioj.

1954a. Virusmalsanoj en fruktoarboj. Scienca Revuo 5, 3, 106–110.

• 1954b. Atakoj kontraŭ la ĝardenplantoj kaj kiel prilukti ilin.
Rickmansworth (Hertfordshire), Anglujo. 234 pp. + 9 faldtabuloj.

• 1954c. Ŝimfungoj en la hejmo: Liliputano rigardas ŝimfungetojn en la
lando de la gigantoj. Internacia Somera Universitato, Bournemouth.
Scienca Revuo 6, 2, 57–66.

• 1955a. Ŝimfungoj en la hejmo: Liliputano rigardas ŝimfungetojn en la
lando de la gigantoj. En: Ivo Lapenna (red.) Internacia Somera
Universitato: Elektitaj prelegoj, pp. 87–96. Purmerend: Muusses.
Volumo 2, 1949–1954.

1955b. Kiel la sciencistoj donas nomojn al la plantoj? Sennacieca
Revuo 83, 45–48.

1955c. Rimarkoj pri kelkaj terminologiaj principoj. Studo kun
speciala konsidero al biontologio. Scienca Revuo 7, 2, 43–58.

• 1955d. Bibliografio de esperantologia literaturo 1940–1948, III.
Esperantologio I, N-ro 4, 228–234.

1956. Grøn er vor jord [Verda estas nia tero]. Ilustraĵoj de Mads
Stage. Det Danske Forlag, 119 pp.

• 1957a. La vivo de la plantoj. Ilustraĵoj de Mads Stage. La Laguna:
Stafeto. 128 pp. [Eldonoj ankaŭ en dana, sveda, finna, pola, litova,
serbo-kroata kaj en dana brajlo.]

• 1957b. Vår gröna jord [Nia verda tero]. Ilustraĵoj de Mads Stage.
Traduko de (1956) en la svedan. Stokholmo: Kooperativa förbundets
bokförlag, 118 pp.

• 1958a, red. Sciencaj Studoj. Studoj bazitaj sur originalaj esploroj kaj
observoj. Eldonita okaze de la 50-jara jubileo de Internacia Scienca
Asocio Esperantista. Vinjetoj de Mads Stage. Kopenhago: Internacia
Scienca Asocio Esperantista, 241 pp.

1958b. Retrospektiva rigardo al 50 jaroj da apliko de Esperanto en la
scienco. En: (1958a, red.:9–19). Kun resumo en la angla.

1958c. La saprofita fungoflaŭro de kelkaj hortokulturaj semspecoj.
En: (1958a:201–208).

1958d. Vihreä on maailmamme. Traduko de (1956) en la finnan fare
de V. Vankkoja; ilustraĵoj fare de Mads Stage. Helsinko: Kirjapaino,
118 pp.

1959a. Interŝtata kunlaboro pri plantprotektado. Internacia Somera
Universitato, Haarlem 1954. Scienca Revuo 10, 2/3, 85–95.

1959b. Tradukado Nacilingven. Esperanto 52:3 (640), 49, 54.

1959c. La signifo de popularscienca literaturo kiel kompletiga legaĵo
en la instruprogramoj de lernejoj. En: P. Zlatnar (red.), Esperanto kaj
lernejo,pp. 159–169. Ljubljana: Jugoslavia Esperanto-Asocio.

• 1959–1961. red. Esperantologio. Internacia revuo por la lingvistiko
kaj bibliografio de Esperanto. Vol. II, N-roj 1–2, 168 pp. [Du kajeroj,
1959 kaj 1961.]

1960a. Vivanta ligo de nacioj. Esperanto, n. 4, 63.

1960b. Augalų gyvenimas [La vivo de la plantoj]. Tradukoj de 1957a
en la litovan fare de Jonas Dagys; ilustrita de Mads Stage. Vilnius,
121 pp.



1961a. Gaston Waringhien 1901 – 29-an de julio – 1961.
Esperantologio II, 75–79.

• 1961b. Demokrateco ĉe vortelekto kaj vortderivado en lingvo
internacia. Esperantologio II, N-ro 2, 127–135.

1961c. Retrospect on the scientific application of Esperanto. (Traduko
el esperanto en la anglan fare de Victor Sadler.) Londono: Universala
Esperanto-Asocio, Centro de Esploro kaj Dokumentado, 1961, 5
folioj.

1962a. La Unua Internacia Konferenco Esperanta de Sciencistoj en
Kopenhago. Scienca Revuo 12, 3/4, 133–134.

1962b. Zycie roslin [La vivo de la plantoj]. Traduko de (1957a) en la
polan fare de Anna Dratwerowa kaj Isaj Dratwer. Ilustraĵoj fare de
Mads Stage. Varsovio: Powszechna, 1962, 120 pp.

1963a. Al Margrethe Noll okaze de ŝia 80-jara naskiĝofesto en 1954.
Dansk Esperanto-Blad 35:1, 4–6.

1963b. Margrethe Noll 22.5.1874 – 30.12.1962. Dansk
Esperanto-Blad 35:1, p. 4.

1963c. Ekas vivo – naskiĝas printempe plantidoj. Sennacieca Revuo
91, 44–47.

1963d. La lingva problemo en la biologiaj kaj agronomiaj sciencoj.
Internacia Somera Universitato, Kopenhago 1962. Scienca Revuo 13,
1–4 kaj 103–110.

1963e. Kreado de Esperanto-instruistaro – la ŝlosilproblemo de
Esperanto-instruado. Internacia konferenco de la lernejoj en kiuj
Esperanto estas instruata, pp. 29–42. Beograd.

1965a. La lukto kontraŭ malsato. Esperanto 58, p. 206–209.

1965b. La giganto inter la evolulandoj. Impresoj el vizito en Hindio.
Sennacieca Revuo 1963:13:103–109.

1967a. Plena Ilustrita Vortaro – necesa Esperanto-enciklopedio.
Heroldo de Esperanto 15, p. 1, 4. El la inaŭgura parolado ĉe
Internacia Somera Universitato en Roterdamo 1967.

1967b. Internacia Esperanta Universitato 1967: Inaŭgura parolado.
Scienca Revuo 18, 4, 113–114.

1969. Frøpatologisk institut for utviklingslandene [Sempatologia
instituto por la evolulandoj]. Ugeskrift for agronomer, 23, 456–462.

• 1970a. (Kunaŭtoro de:) Plena Ilustrita Vortaro de Esperanto pri
botaniko, agrikulturo, hortikulturo, fitopatologio. Parizo: Sennacieca
Asocio Tutmonda.

• 1970b. Enkonduko al la botanika kaj terkultura parto en Plena
Ilustrita Vortaro de Esperanto, pp. xxii–xxiv. Parizo: Sennacieca
Asocio Tutmonda.

1970c. Serioza gvidilo. [Pri R. Haupenthal, Enkonduko en la
librosciencon de Esperanto.] Kontakto 2, p. 18.

1970d. Suggestions regarding the international standardization of
translatable names of cultivars. La Monda Lingvo-Problemo, 2:5,
65–76. Resumo: Sugestoj pri la internacia normigo de tradukeblaj
nomoj de kultivaroj. Propono pri lingva normigo de tiu nomenklaturo
per adopto de Esperanto.

1973. Komputila bibliografio. [Pri P. De Smedt, Nederlanda
bibliografio. Dendermonde 1972]. Esperanto n-ro 4, p. 72.

1974. La lingva angulo. “Ĉu vi ne ŝatas viandon?”: kiel ĝuste
respondi al nea demando. eho 5, 63.

1976. Urĝaj taskoj de la scienco en la proksima estonteco.
Sennacieca Revuo 104, pp. 36–43.

• 1977a. Seed pathology. Londono, du volumoj, 1187 pp. ISBN
0-333-19273-7.



• 1977b. Esperanto-biblioteko de Paul Neergaard: klasifiko kaj temaro
(Universala Decimala Klasifikado). Kopenhago, 14 folioj. [Li havis
60 metrojn da libroj en sia kampara domo Stendal. Li heredigis la
kolekton al la Reĝa Biblioteko de Danlando.]

• 1979a. La esperantologio kaj ties disciplinoj: taskoj kaj rezultoj.
Represo de (1942f). Saarbrücken: Iltis, 28 pp.

1979b. Navngivning af plantesygdomme på dansk [Nomado de
plantmalsanoj en la dana]. Tidsskrift for planteavl. Volumo 83, kajero
3, 254–276.

1981. Rimarkoj pri EMT (Esperanta Medicina Terminaro) de UMEA
(Universala Medicina Esperanto-Asocio). Medicina Internacia Revuo
sept., 9:3, pp. 143–144.

1982a. Universala formlingvo de moderna skulptado. Monato 3:2,
p. 20.

1982b. Lernprocezo kaj instruefiko en la kazo de la ekkono de
malsanoj ĉe plantsemoj. Tübingen, pp. 166–169. En: Frank, Helmar
G. (red.) International Congress on Cybernetics (1980, Namur)
Lingvokibernetiko kaj aliaj internacilingvaj aktoj de la IX-a
Internacia Kongreso de Kibernetiko. Sprachkybernetik und andere
internationalsprachige Akten vom IX. Internationalen
Kybernetikkongreß. Tübingen: Narr, 190 pp.

1986a. Screening for plant health. Ann. Rev. Phytopathol. 24, 1–16.

1986b. Altnivela internacia scienc-akademio fondita. Esperanto 79:5
(965), 82–83.

• 1986c. Seed – A Horse of Hunger or a Source of Life? (Reviziita
eldono.) Kopenhago: Danish Government Institute of Seed Pathology
for Developing Countries. [Speciale atentindas la sesa ĉapitro:
Language Barriers and Corrosion of Communication in Science, pp.
114–140.]

1987a. Letero de la Vicprezidanto de la Akademio al la Prezidanto de
UEA. Horizonto 1987:64, p. 83. [Subtenas la opinion de Lapenna por
EK = Komunaĵo kontraŭ Komunumo kaj UN = Nacioj kontraŭ
Naciaro.]

1987b. Plantnomoj en la Lingvo Internacia. Serta Gratulatoria in
Honorem Juan Régulo, volumo 2, pp. 485–502.

1987c. 100 jaroj de Esperanto en la servo de naturaj sciencoj.
Sonkasedo, Graz 1987.

Anonimulo 1987d. Paul Neergaard (1907–1987). [Nekrologo.]
Esperanto, decembro, n-ro 984, p. 215.

1988. Cent jaroj de Esperanto en la servo de natursciencoj kaj
teknologioj. En: Fettes, Mark, (red.), jubileo: jarcento de esperanto,
pp. 129–134. Roterdamo: Universala Esperanto-Asocio.

1989. Cent jaroj de Esperanto en la servo de natursciencoj kaj
teknologioj. En: Perko, Klaus, (red.), Memorlibro pri la Internacia
Jubilea Esperanto-Konferenco Cent Jaroj de Esperanto-Kulturo en
Graz 1987, pp. 112–119. Rødovre: Perspektivo. 1989, 168 pp.

1991. Flugantaj semoj. En: Auld, William, (red.), Nova Esperanta
Krestomatio,pp. 237–240.

Neergaard, Paul; Kiselman, Christer, 1992a, red. Aktoj de Internacia
Scienca Akademio Comenius. Pekino: Ĉina Esperanto-Eldonejo.
ISBN 7-5052-00-42-9. XI + 118 pp.

Neergaard, Paul; Frank, Helmar; Hengst, Martin, 1992b. Studoj pri
mezurado kaj modeligo de la ĝeneraliga lernoprocezo por la
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scienca lingvaĵo. Esperantologio / Esperanto Studies 1 (1999), 14–15.

1999c. La sencovasteco de kelkaj vortoj en Plena Ilustrita Vortaro de
Esperanto. Eseo por instigi al diskutado. Esperantologio / Esperanto
Studies 1, 16–20.
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